JIMTEPATYPA

1. Tlemarormueckoe peueBenenue. Crmoapb-cripaBouHuk / mox pea. T. A. Jlamwi-
xkeHckord m A. K. Muxanbeckoii; cocT. A. A. KusazpkoB. — M. : ®nunrta, Hayka,
1998. — 312 c.

2. CTWIHCTHYECCKUH SHIMKIONCANYCCKHM CI0BAph PYCCKOTO S3bIKa / MOJ PE.
M. H. Koxwunoit ; penkon.: E. A. baxxenosa, M. I1. Kottoposa, A. I1. CkoBopoaHu-
KOB. — 2-¢ u3A., ucnp. u jon. — M. : @nunra, Hayka, 2006. — 696 c.

3. Baneuna, H. C. AXTHBHBIC TIPOILIECCHI B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE : yueO.
nocooue / H. C. Banruna. — M. : Jloroc, 2001. — 304 c.

The paper considers peculiarities of parcelling in modern automobile slogans. As a result of the
analysis the frequency of this stylistic device has been determined as well as the types of
transformations used in the process of translation slogans from English into Russian.

B. 1. ®uymnneBa
Munck, MIJTY

TEMA «"'OPO/l» B COBPEMEHHOM XV JTOXXECTBEHHOM JIMCKYPCE
(Ha MaTepuaJie aHTITIMHACKOTO U OEJIOPYCCKOTO S3BIKOB)

B crarbe mpuBOAATCS pe3yJibTAThl COMOCTABUTENILHOIO HCCIENOBAaHMs OOIIel 3HaYUMON
IVl aHTJIO- W OeJOPYCCKOS3BIYHOTO XYIOYKECTBEHHOTO IUCKypca TeMbl «l'opom», a Takke
nepedeHb OOIINX U PAa3IMYHBIX CPEACTB BepOamu3aluu JaHHOW TeMbI Ha IBYX si3bikax. OOmum
SABJIACTCA 4aCTOTHOEC ynOTpe6J'IeHI/Ie A3BIKOBBIX €AWHUILL, OMUCBIBAOIIUX YJIUIBI rOPOJd, a TaKKE
UCIIOJIb30BaHNE YPOAHOHUMOB, PAa3JIMYHBIM — AKIICHTYAIUs] Pa3HOOOPA3HBIX YEPT UCCIEAYEMOTO
oObeKTa; BHYIIUTCIIbHBIX MaciTadbos ropoga B QaHIIOA3BIMHOM TMOSTHYECKOM HUCKYPCE U
KPacOThl TOPOACKHUX BUIOB B OEIOPYCCKOSI3bIYHOM. J1J1s1 OeNOpyCCKOSI3bIMHOTO TUCKYPCa Xapak-
TEPHO YaCTO€ HCIOJB30BAHKE JIGKCEMbI pyKi, 4ToObI 0OpaTUTh BHUMaHHE OOIIECTBEHHOCTH Ha
Tpya OeJopyccKOro Hapona MO BOCCTAHOBIEHHMIO Topoaa mocie Btopoil MupoBol BOWHBL
B aHTIOSM3BIYHOM AUCKYPCE aBTOPbI HaCTO CCBUIAOTCA Ha PAa3JIMYHBIC STHUYCCKUEC U PCIUTHO3-
Hbl€ IPYIIbI KaK pe3yNbTaT pa3BUBAIOLIEHCA B AMEpUKe MOJUTUKN MYJIbTUKYJIbTYpanu3ma.

JlaHHO€ HCCIIEIOBAHUE TOCBSIICHO BBISBJICHUIO S3BIKOBBIX CPEACTB pempe-
3eHTalMKU TeMbl «I 0poa» B MOATUUECKOM MOATHUIE XyA0KECTBEHHOTO JUCKYypCca Ha
AHTJIMMCKOM M OenopycckoM s3bikax. MHTepec k Hel OOYyCJIOBJIEH BXOXKIECHUEM
JJAHHON TeMbl B MEPEUEHb OOIIUX KYJbTYPHO-TEMATUYECKUX JOMHUHAHT COBpE-
MEHHOTO aHTJIO- U OCNOPYCCKOA3BIYHOTO Mmo3Thueckoro auckypca [1]. Tema
OMPENENAETCA KaK «CMBICJIOBOE PO TEKCTA, KOHACHCUPOBAHHOE M OOOOICHHOE
ero coaepxkanue» [2, c. 54].

MarepuanoM Ajid UCCIEIOBAHUSA MOCTYKUIN CTUXOTBOPEHUS HA aQHTJIUMHCKOM
1 OCJIOPYCCKOM SI3bIKAX, HAMMCAHHBIC COBPEMEHHBIMU aMEPUKAHCKUMU U O€I0pyC-
ckumu aBTopamu B iepuoa ¢ 2000 mo 2016 r.
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PesynbTaThl aHann3a Marepuajia CBUAECTENILCTBYIOT O HAJIMUMM KaK OOMIETo,
TaK U OTJIMYHOTO B S3bIKOBOM peayiv3aiiy TeMbl «[ 0poj» MpeaCcTaBUTENSAMU JBYX
JUHTBOKYJBTYP. OOLMM SBISETCS YACTOE YMOTPEOJICHUE SA3BIKOBBIX €IUHUII,
OTMCHIBAIOIINX YIUITBI TOPOAA (aboicuimpist 8Yiysl, gyaiybl K Jemyyenti, 000pa Ha
BYNIYAX Mapwiyb, 8YIIYbl 3PAOHIIICS 3 20paoam, GYliyvl ¥ utyme, screaming streets
‘Kpudamue YIMiel , siren-tidal streets ‘HECKOHUAEMBbI 3BYK CHPEH Ha YJIUIAX’
W JIp.), PENpe3eHTalWs YJHWIl TOPOAa COMPOBOXKIACTCS TMOJOKUATEIIEHOW KOH-
HOTAITUEHW — B TOpOJe TApUT ApyxemoOHas OmaronpusitHas atmocdepa (a place
of friends ‘mecto ansi mpysew’; opyocantobuer Minck). Tawoke mis MOITHYSCKOTO
JIMCKYpCa Ha JIBYX f3bIKAX XapaKTEPHO YACTOTHOE MCMOJIb30BAHUE YPOAHOHUMOB.
N3 aux Hamboiee ynoTpeOUTEIbHBIMH SBIISIFOTCS aCTHOHMMBI Munck m New York
(moti mobdvr Minck, poonst Minck, Minck y capyut oiceige; Your New York is a place
of friends ‘Hpro-Hopk — Mecto mns apysei’, New York City could rival home
‘Hpro-HMopk MoXkKeT HOCONEepPHIYATh ¢ JOMOM’ ), 4TO 0GYCIIOBICHO PAIOM I€OOJTH-
THYECKUX (pakTOpoB. YpOAaHOHWMBI, YKA3bIBAIOIINE HA PaliOH/MUKPOPAioH TOpoIa
(Brooklyn, East Village, Manhattan Island), romonumsr (Broadway, Houston
Street;, eyniya Huxi Kynanel, ¢yiniya I'opraea, gyniya bacoanogiva, gyniya Masaxoy-
ckaea, syniya Bepei Xapyscaii M T.1.) TaKKe BeCbMa YMOTPEOUTEIBHBI B HCCIIC-
JyeMOM TIOATHIE AUCKYpPCa.

PaznuunbiM B peanmzanuu TeMbl «l'Oopoa» ABIAETCS aKICHTyallus BHY-
IIUTEIBHBIX MacmTabOB TOpPOJa B  AHIJIOA3BIYHOM MO3TUYECKOM JIHCKypCe
(maddening iron-clad maze ‘cBoasimui ¢ ymMa XeJI€3HBIH JaOUpPUHT , megapolis
lights ‘orHM Meramonmca’, gigantic geometric warp ‘THTAHTCKas T€OMETPHUECKas
TKaHb ), B TO BPEMs KaK B OCIIOPYCCKOSA3BIYHOM JAUCKYPCE aKIIEHT CACTIaH Ha JIIOOBH
MPOTArOHMCTa K TOPOJY, BOCXHINICHUH KPACOTOM TOPOJCKHUX BUAOB (copao obbl
necHsipy, (copao) npwieadcati ycix Ha cgeme, Minck y copywl dicvige).

YHUKaIbHBIM AJ11  O€NOPYCCKOA3BIYHOTO TO3TUYECKOr0 JAMCKYpCa ABJIACTCA
YACTOTHOE YMOTPEOJICHUE JIEKCEMbl pyki TP BOIUIOMICHUM TeMbl «l Opoay, 4To
0OYCJIOBJICHO YaCThIM OMMCAHUEM aBTOPAMM TSXKEJIOrO TpyAa OeIOpyCCKOro Hapoaa
M0 BOCCTAHOBJICHUIO Pa3pyIICHHOTO mociie Bropoit MupoBoit BOWHBI ropoda (pyki
oyoasani 2opao, pyKkam YO3siuHa KONICHAsL PYIiHa, padoye pyKi He 0asaii Cmvlyb).

JIJist aHTJI0S3BIYHOTO MOATHUUECKOTO JAUCKYPCAa XapaKTEPHO HAJIMYUE B TEMa-
THYECKAX YaCTAX TMOITHUYCCKAX TEKCTOB YIMOMHWHAHWHN Pa3TUYHBIX STHHUECKHX
U PEJIMTHO3HBIX TPYMIN, UYTO CBSA3AHO C MOJIMTHKON MYJIbTUKYJbTypanusma. Tak,
ABTOPBI TOBOPAT O MHOKECTBE HAPOJOB, MPOKUBAIOIIUX B TOPOJIE, O PA3HUIIE B UX
KyJbTypax W sa3bikax: [raqi cab driver ‘Bogutens Takcu u3 Upaka’, Polish English
‘aHTIIMHACKUI C TOJIBCKUM aKIeHTOM , Hebrew prayers ‘mynelcKue BEpYIOIIHE,
gossip Tagalog ‘cruieTHM Ha TarajabCKOM s3bIKE, utterances in Spanish ‘BBICKa-
3bIBAHMAA HA WCIAHCKOM W Jp.). MyJabTHKYJIBTYpPAIH3M MPH PEATU3AMAA TEMBI
«opon» Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE HAXOJUT OTPAKCHHE U B OMUCAHUM AKTYaJbHbBIX
npoOJieM >KUTeNed meranonucoB. Tak, aBTOPhl MOJAHMMAIOT BOIMPOC MUTpPAIlUU
(people kept arriving ‘momm BCE TMpHE3XKANM , migration continues ‘MUTPAIASL
MPOJIOJDKAETCsA”, universal race stew ‘«pacoBoe pary»’), 9TO, B CBOIO OUEpEIb,
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MPUBOJAT K HEOOXOJUMOCTH M BO3MOXXHOCTH HWHTETPAllMA B aMEPUKAHCKOE
obmmectBo (how to live and move in two worlds at once ‘kak >XKUTh B IBYX MHPax
OJTHOBPEMEHHO , how to feel of one place and of one more at once ‘kak
MPUHAIEKATH ABYM MECTaM OJTHOBPEMEHHO ).

Hecmotps Ha 1O, uro bemapyce ABIS€TCS MHOTOHAUMOHAIBHOW CTPAHOM,
BOMpPOCca 00 aCCUMWIALMU Pa3HBIX THOCOB M HApOAOB B IMPOAHAIM3UPOBAHHOM
0€10PYCCKOSA3BIYHOM TTOATHUECKOM JUCKYPCE BBIABICHO HE OBIIIO.

B xoxe uccnenoBanvs yCTaHOBJICHO, UTO I BepOanu3anuu TeMbl «I opoa»
B TIOOTHYECKOM JHCKYpPCE Ha aHTJIMMCKOM W OEIOPYCCKOM S3BbIKaX XapaKTEePHO
HajMuue Kak oOmiero (mpeobiagaHue TOMOHWMOB, TO3WTHBHAS KOHHOTAITHS
B OMHMCAHWHU TOPOAA M JIP.), TAK M OTIMYHOTO (AKIECHTYyaIlusi BOCHHOW TEMaTHUKH
B OEIOPYCCKOSI3BITHOM JUCKYPCE W MYJIbTHKYJIBTYPAIH3Ma B AHTJIOA3BITHOM).
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The article elaborates upon the findings of the comparative analysis of the common for
English and Belarusian poetic discourse theme “City”. It also identifies the range of the common
and different means of verbalisation of the given theme in the two languages. One of the common
features is the frequent usage of linguistic units that describe urban streets and denote toponyms
(referring to names of the cities, streets, places, etc). The difference lies in the emphasis of
different peculiarities and distinctive features of cities: the impressive scale of the city was stressed
in the English discourse, whereas in Belarusian — the magnificence and beauty of the city.
Moreover, the comparative study outlined a range of linguistic units unique for each of the
language.

B. B. HUanaraea
Munck, MI'JTY

VHUBEPCAJILHBIE TOHAJILHOCTHU
AHIJIO- U PYCCKOS3BIUYHOM TABETHOU XPOHUKHU

ITpuBonutca ananu3 psima pador mo mnpoOnemMe KaTeropuu TOHAIBHOCTH, CIy>Kaleil
SKCIUTMLIUPOBAHUIO HMOLMOHAIBHO-OLEHOYHOH WH(pOpMAli B MAacCMEIUHHOM JHUCKYypCe.
Marepuan ans UCCIENOBAHUS COCTABIAIOT 50 TEKCTOB AHIVIO- U PYCCKOSI3BIYHOM TIa3eTHOMN
XPOHUKHU U3 KaueCTBEHHOM MMPECCHI. Hpenan/IHs{Ta MOIIBbITKA BBIACINUTb YHUBEPCAJIBHBIE THUIIbL
TOHAJIBHOCTH, UCIIOJIb3YEMBbIC B ra3eTHOM XPOHUKE B 000HX SI3BIKAX.
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